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EXCHANGE OF NOTES CON 
STITUTING AN AGREE 
MENT 1 BETWEEN THE GOV 
ERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF SRI LANKA 
RELATING TO INVESTMENT 
INSURANCE

ECHANGE DE NOTES CONSTI 
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DU CA 
NADA ET LE GOUVERNE 
MENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE SRI LANKA RELATIF À 
L'ASSURANCE-INVESTISSE 
MENT

I

CANADIAN 
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT 
DU CANADA

CANADIAN 
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT 
DU CANADA

17 June 1982

Sir,
I have the honour to refer to discus 

sions which have recently taken place 
between representatives of our two 
Governments relating to the conclusion 
of an agreement for the promotion and 
protection of investments in the Repub 
lic of Sri Lanka which would further the 
development of economic relations be 
tween the Republic of Sri Lanka and 
Canada, and to insurance of such invest 
ments by the Government of Canada, 
through its agent the Export Devel 
opment Corporation. I also have the 
honour to confirm the following under 
takings which shall apply only to 
insured investments in projects or acti 
vities which are approved by the Gov 
ernment of the Republic of Sri Lanka 
reached as a result of those discussions.

1. In the event of a payment by the 
Export Development Corporation 
under a contract of insurance for any 
loss by reason of:

[Le 17 juin 1982]

Monsieur,
J'ai l'honneur de me référer aux 

entretiens qui ont eu lieu récemment 
entre les représentants de nos deux 
Gouvernements concernant la con 
clusion d'un accord sur la promotion et 
la protection d'investissement à Sri 
Lanka qui favoriseraient les relations 
économiques entre la République de Sri 
Lanka et le Canada, et sur l'assurance 
de ces investissements par le Gouver 
nement du Canada par l'intermédiaire 
de son mandataire, la Société pour 
l'expansion des exportations. J'ai l'hon 
neur de confirmer l'entente ci-après, 
intervenue à l'issue de ces entretiens, 
qui ne s'applique qu'aux investisse 
ments assurés dans des entreprises ou 
des opérations approuvées par le Gou 
vernement de la République de Sri 
Lanka.

1. Dans le cas où la Société pour 
l'expansion des exportations -verserait 
une indemnité aux termes d'un contrat 
d'assurance, pour toute perte découlant 
des causes énumérées ci-dessous :

1 Came into force on 17 June 1982, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes.

1 Entré en vigueur le 17 juin 1982, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes.
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a) War, riot, insurrection, revolution or 
rebellion in the Republic of Sri 
Lanka;

b) Nationalization, expropriations, or 
any other restriction by the Govern 
ment of Sri Lanka or an agency 
thereof, which would make the 
operation of an investment imprac 
tical;

c) Any action by the Government of the 
Republic of Sri Lanka or an agency 
thereof that prohibits or restricts the 
transfer of any money or the removal 
of any property from that country;

the said Corporation, hereinafter called 
the "Insuring Agency" shall be autho 
rized by the Government of the Repub 
lic of Sri Lanka to exercise the rights 
having devolved on it by law or having 
been assigned to it by the predecessor in 
title.

Provided, however, that to the extent 
that the laws of the Republic of Sri 
Lanka partially or wholly invalidate the 
acquisition of any interests in any prop 
erty connected with an investment 
within its national territory by the 
Insuring Agency, the Republic of Sri 
Lanka shall permit the investor and the 
Insuring Agency to make appropriate 
arrangements pursuant to which such 
interests are transferred to an entity per 
mitted to own such interests under the 
laws of the Republic of Sri Lanka.

2. The Insuring Agency shall assert 
no greater rights than those of the trans 
ferring investor under the laws of the 
Republic of Sri Lanka with respect to 
any interest transferred or succeeded to 
as contemplated in paragraph 1. The 
Government of Canada does, however, 
reserve its right to assert a claim in its 
sovereign capacity in the event of a de-

a) Guerre, émeute, insurrection, révo 
lution ou rébellion sur le territoire de 
la République de Sri Lanka;

b) Nationalisation, expropriation ou 
toute autre mesure prise par le gou 
vernement ou par un organisme 
gouvernemental de la République de 
Sri Lanka ayant pour effet de rendre 
impraticable l'administration d'un 
investissement;

c) Toute mesure prise par le gouver 
nement ou par un organisme gouver 
nemental de la République de Sri 
Lanka ayant pour effet d'interdire ou 
de restreindre le transfert de fonds 
ou la sortie de biens de ce pays,

ladite Société, ci-après dénommée 
« l'Assureur », est autorisée par le 
Gouvernement de la République de Sri 
Lanka à exercer les droits à elle dévolus 
par la loi ou assignés par le prédécesseur 
en titre.

Pourvu toutefois que, dans le cas où 
les lois de la République de Sri Lanka 
rendraient nulle, partiellement ou to 
talement, l'acquisition par l'Assureur 
d'intérêts dans un bien quelconque dans 
les limites de son territoire national, le 
Gouvernement de la République de Sri 
Lanka autorise l'investisseur et l'Assu 
reur à prendre des arrangements qui 
permettent de transférer lesdits intérêts 
à une entité autorisée à les détenir en 
vertu des lois de la République de Sri 
Lanka.

2. En ce qui concerne les intérêts 
acquis par voie de transfert ou de su 
brogation aux termes du paragraphe 1, 
l'Assureur ne revendique pas des droits 
plus étendus que ceux reconnus à l'in 
vestisseur cédant par la législation de la 
République de Sri Lanka. Le Gouver 
nement du Canada se réserve néan 
moins le droit, en sa qualité d'Etat
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niai of justice or other question of state 
responsibility as defined in international 
law.

3. Should the said Insuring Agency 
acquire, under investment insurance 
contracts amounts and credits of the 
lawful currency of the Government of 
the Republic of Sri Lanka, the said 
Government of the Republic of Sri 
Lanka shall accord to those funds treat 
ment no different than that which it 
would accord if such funds were to re 
main with the investor, and such funds 
shall be freely available to the Govern 
ment of Canada to meet its expenditures 
in the national territory of the Republic 
of Sri Lanka.

4. a) Differences between the two 
Governments, concerning the interpre 
tation and application of provisions of 
this Agreement or any claims arising out 
of investments insured in accordance 
with this Agreement against either of the 
two Governments which, in the opinion 
of the other, present a question of public 
international law, shall be settled, inso 
far as possible, through negotiations be 
tween the Governments. If such differ 
ences cannot be resolved within a 
period of three months following the re 
quest for such negotiations, they shall 
be submitted, at the request of either 
Government, to an ad hoc tribunal for 
settlement in accordance with applica 
ble principles and rules of public inter 
national law.

b) The arbitral tribunal shall consist 
of three members and shall be estab 
lished as follows: each Government 
shall appoint one arbitrator; a third 
member, who shall act as Chairman, 
shall be appointed by the other two 
members. The Chairman shall not be a 
national of either country. The arbitra 
tors shall be appointed within two

souverain, de présenter une réclamation 
dans le cas d'un déni de justice ou de 
toute autre question engageant la res 
ponsabilité de l'Etat en vertu du droit 
international.

3. Si l'Assureur acquiert, en vertu 
de contrats d'assurance-investisse 
ment, des montants et des crédits en 
monnaie légale du Gouvernement de la 
République de Sri Lanka, ledit Gouver 
nement de la République de Sri Lanka 
accorde à ces fonds le même traitement 
qui serait accordé si ces fonds demeu 
raient la propriété de l'investisseur, et 
lesdits fonds restent à la libre disposi 
tion du Gouvernement du Canada pour 
le règlement de ses dépenses sur le ter 
ritoire national de la République de Sri 
Lanka.

4. à) Tout différend entre les deux 
Gouvernements concernant l'interpré 
tation et l'application des dispositions 
prévues par le présent Accord ou toute 
réclamation adressée à l'un des Gouver 
nements découlant d'investissements 
assurés aux termes du présent Accord, 
qui, de l'avis de l'autre Gouvernement, 
relèvent du droit international public, 
doivent être réglés, dans la mesure du 
possible, par voie de négociation entre 
les Gouvernements. Advenant qu'on ne 
puisse parvenir à un accord dans les 
trois mois suivant la demande d'ouver 
ture des négociations, le litige est sou 
mis, à la demande de l'un ou l'autre 
Gouvernement, à un tribunal spécial 
d'arbitrage pour règlement en confor 
mité avec les règles et principes perti 
nents du droit international public.

b) Le tribunal d'arbitrage est com 
posé de trois membres et constitué de la 
façon suivante : chaque Gouvernement 
nomme un arbitre et les deux arbitres 
ainsi choisis en désignent un troisième 
qui préside le tribunal.'Le président ne 
peut être un national de l'un ou l'autre 
pays. Les arbitres sont nommés dans les 
deux mois, et le président dans les trois
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months and the Chairman within three 
months of the date of receipt of either 
Government's request for arbitration.

c) If the foregoing time limits are not 
met, either Government may, in the 
absence of any other agreement, re 
quest the President of the International 
Court of Justice to make the necessary 
appointment or appointments and both 
Governments agree to accept such 
appointment or appointments.

d) If the President of the Interna 
tional Court of Justice is prevented from 
carrying out the said function or if he is a 
national of either country, the appoint 
ment or appointments shall be made by 
the Vice-Président, and if the latter is 
prevented from carrying out the said 
function or if he is a national of either 
country, the appointment or appoint 
ments shall be made by the next senior 
judge of this Court who is not a national 
of either country.

e) The arbitral tribunal shall decide 
by a majority vote. Its decision shall be 
final and binding on both Governments. 
Each of the Governments shall pay the 
expenses of its member and its repre 
sentation in the proceedings before the 
arbitral tribunal; expenses of the Chair 
man and other costs shall be paid in 
equal parts by the two Governments. 
The arbitral tribunal may adopt other 
regulations concerning costs. In all 
other matters, the arbitral tribunal shall 
regulate its own procedures. Only the 
respective Governments may request 
arbitral procedure and participate in it.

5. a) If either Government consid 
ers it desirable to modify the provisions 
of this Agreement, this procedure may 
be carried out through a request for con 
sultation and/or by correspondence and 
shall begin not later than sixty (60) days 
from the date of the request.

mois suivant la date de réception de la 
demande d'arbitrage présentée par l'un 
ou l'autre Gouvernement.

c) Si les délais susmentionnés ne sont 
pas respectés, chaque Gouvernement 
peut, à défaut d'autre accord, demander 
au Président de la Cour internationale 
de Justice de procéder à la nomination 
ou aux nominations nécessaires, et les 
deux Gouvernements conviennent d'ac 
cepter cette nomination ou ces nomi 
nations.

d) Si le Président de la Cour inter 
nationale de Justice ne peut s'acquitter 
de cette fonction ou qu'il est un national 
de l'un ou l'autre pays, la nomination ou 
les nominations nécessaires sont effec 
tuées par le Vice-Président de la Cour. 
Si celui-ci ne peut s'acquitter de cette 
fonction ou qu'il est un national de l'un 
ou l'autre pays, le premier doyen de la 
Cour qui ne soit pas un national de l'un 
ou l'autre pays peut alors procéder à la 
nomination ou aux nominations néces 
saires.

e) Les décisions du tribunal d'arbi 
trage, prises à la majorité des voix, sont 
exécutoires et finales pour les deux 
Gouvernements. Chaque Gouverne 
ment acquitte les frais de son arbitre et 
de ses représentants aux séances du 
tribunal. Les frais du président et les 
autres frais sont assumés à part égale 
par chaque Gouvernement. Le tribunal 
peut, cependant, adopter d'autres rè 
gles concernant les frais. A tous autres 
égards, le tribunal d'arbitrage établit sa 
propre procédure. Seuls les Gouver 
nements respectifs peuvent demander la 
procédure d'arbitrage et y prendre part.

5. a) Si l'un ou l'autre Gouverne 
ment estime souhaitable de modifier les 
dispositions prévues par la présente 
Note, il peut le faire par voie d'une de 
mande de consultations et (ou) par voie 
de correspondance, et le processus à 
cette fin doit débuter au plus tard 
soixante (60) jours à compter de la date 
de la demande.
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b) Modification of the present 
Agreement shall take place through a 
further exchange of notes between the 
two Governments.

I have the honour to propose that, if 
the foregoing is acceptable to your 
Government, this Note in English and 
French, and your reply to that effect in 
English and Sinhala, shall constitute an 
Agreement between our two Govern 
ments which shall enter into force on the 
date of your reply. All language versions 
shall be equally authentic. In case of any 
inconsistency, the English text shall 
prevail. This Agreement shall continue 
in force until terminated by either Gov 
ernment on six months' notice in writing 
to the other. In the event of termination, 
the provisions of the Agreement shall 
continue to apply, in respect of insur 
ance contracts issued by the Govern 
ment of Canada while the Agreement 
was in force, for the duration of these 
contracts; provided that in no case shall 
the Agreement continue to apply to such 
contracts for a period longer than 
15 years after the termination of this 
Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances 
of my highest consideration.

[Signed] 
R. W. CLARK 

High Commissioner

Mr. W. M. P. B. Menikdiwela 
Secretary to the President 
Colombo

b) Les modifications au présent 
Accord seront effectuées par voie d'un 
nouvel échange de notes entre les deux 
Gouvernements.

Si ce qui précède agrée à votre Gou 
vernement, j'ai l'honneur de proposer 
que la présente note, dont les textes 
anglais et français font également foi, et 
votre réponse en anglais et en sinhala à 
cet effet constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui entrera 
en vigueur à la date de votre réponse. 
Toutes les versions feront également 
foi. En cas de divergence le texte anglais 
prévaudra. Le présent Accord demeu 
rera en vigueur jusqu'à sa dénoncia 
tion par l'un ou l'autre Gouvernement 
moyennant préavis écrit de six mois. 
Dans ce cas, les dispositions de l'Ac 
cord continueront de s'appliquer au re 
gard des contrats d'assurance émis par 
le Gouvernement du Canada durant la 
période de validité de l'Accord, pour la 
durée de ces contrats. Toutefois, en 
aucun cas l'Accord ne continuera de 
s'appliquer à ces contrats plus de 15 ans 
après la dénonciation.

Je vous prie d'agréer, Monsieur, les 
assurances renouvelées de ma très 
haute considération.

Le Haut Commissaire, 
[Signél 
R. W. CLARK

Monsieur W. M. P. B. Menikdiwela 
Chef de cabinet du Président 
Colombo
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II

PRESIDENT S OFFICE 
COLOMBO

17 June 1982

Excellency,
I have the honour to refer to your 

letter of 17 June 1982, which reads as 
follows:

[See note /]

I have the honour to state that the 
foregoing is acceptable to the Govern 
ment of the Democratic Socialist Re 
public of Sri Lanka and that Your 
Excellency's Note and my reply there 
to, shall constitute an Agreement be 
tween our two Governments, which 
shall enter into force, on the date of this 
reply.

Accept, Excellency, the renewed 
assurances of my highest consideration.

[Signed]
W. M. P. B. MENIKDIWELA 

Secretary to the President

His Excellency Mr. R. W. Clark 
High Commissioner for Canada in Sri

Lanka 
Colombo

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

CABINET DU PRÉSIDENT
COLOMBO

Le 17 juin 1982

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me référer à votre 

lettre du 17 juin 1982, qui se lit comme 
suit :

[Voir note I\

J'ai le plaisir de confirmer que les dis 
positions qui précèdent rencontrent 
l'agrément du Gouvernement de la Ré 
publique démocratique socialiste de Sri 
Lanka et que votre note et la présente 
réponse constitueront entre nos deux 
gouvernements un accord qui entrera en 
vigueur à la date de la présente réponse.

Veuillez agréer, etc.

Le Secrétaire du Président, 
[Signé] 
W. M. P. B. MENIKDIWELA

Son Excellence M. R. W. Clark 
Haut Commissaire du Canada à Sri

Lanka 
Colombo
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RELATED EXCHANGE 
OF LETTERS

ÉCHANGE DE LETTRES 
CONNEXES

CANADIAN 
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT 
DU CANADA

17 June 1982 
Sir,

On thé occasion of the signature of the 
Agreement for the promotion and pro 
tection of investments between Canada 
and the Democratic Socialist Republic 
of Sri Lanka, I wish to assure you [that 
the Government of Canada will provide 
for reciprocal treatment] 1 with regard to 
insured investments made by nationals 
and corporations of the Democratic 
Socialist Republic of Sri Lanka in Can 
ada in accordance with the Canadian 
Laws and regulations, on the under 
standing that provincial concurrence 
and, if appropriate, legislation will be 
required in respect of matters which, 
under Canadian law, fall within the leg 
islative jurisdiction of the provinces.

If the above is acceptable to the Gov 
ernment of the Democratic Socialist Re 
public of Sri Lanka, I have the honour 
to propose that this letter, which is au 
thentic in English and French, and your 
reply to that effect in Sinhala and Engl 
ish which is equally authentic, will con 
stitute an understanding between our 
two Governments.

1 In the French version, this part of the sentence 
reads, "... that the Government of Canada is prepared 
at some time in the future to negotiate with the 
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka an 
Agreement providing for reciprocal treatment . . .". 
(Translation supplied by the Secretariat of the United 
Nations — Traduction fournie par le Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies.)
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CANADIAN 
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT 
DU CANADA

[Le 17 juin 1982] 
Monsieur,

A l'occasion de la signature de l'Ac 
cord pour la promotion et la protection 
des investissements entre le Canada et 
la République socialiste démocratique 
de Sri Lanka, je tiens à vous assurer 
[que le Gouvernement du Canada est 
disposé à négocier, à un moment quel 
conque à l'avenir, avec le Gouverne 
ment de la République socialiste 
démocratique de Sri Lanka un Accord 
prévoyant le traitement réciproque]' au 
regard des investissements assurés 
effectués par des nationaux et des 
sociétés de la République socialiste 
démocratique de Sri Lanka au Canada 
en conformité avec les lois et règlements 
canadiens, étant entendu que l'assen 
timent des provinces et, selon que de 
besoin, l'adoption de lois provinciales 
seront requis au regard des questions 
qui, en droit canadien, relèvent de la 
compétence législative des provinces.

Si ce qui précède agrée au Gouver 
nement de la République socialiste dé 
mocratique de Sri Lanka, j'ai l'honneur 
de proposer que la présente lettre, dont 
les textes anglais et français font éga 
lement foi, et votre réponse à cet effet, 
dont les textes en sinhala et en anglais 
font également foi, constituent une 
entente entre nos deux Gouvernements.

1 Dans la version anglaise, cette partie de la phrase se 
lit : «... que le Gouvernement du Canada prévoira le 
traitement réciproque . . .». (Traduction fournie par le 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies — 
Translation supplied by the Secretariat of the United 
Nations.)
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Please accept, Sir, the assurance of 
my highest consideration.

[Signed]
R. W. CLARK 

High Commissioner

Mr. W. M. P. B. Menikdiwela 
Secretary to the President 
Colombo

Je vous prie d'agréer, Monsieur, les 
assurances de ma très haute considé 
ration.

Le Haut Commissaire, 
[Signé] 
R. W. CLARK

Monsieur W. M. P. B. Menikdiwela 
Chef de cabinet du Président 
Colombo

II

PRESIDENT S OFFICE 
COLOMBO

17 June 1982
Excellency,

I have the honour to acknowledge re 
ceipt of your Excellency's letter of 
17 June 1982, which reads as follows:

[See letter I\

I confirm hereby that the above rep 
resents the understanding reached be 
tween our two Governments.

Please accept, Excellency, the 
assurance of my highest consideration.

[Signed]
W. M. P. B. MENIKDIWELA 

Secretary to the President

His Excellency Mr. R. W. Clark 
High Commissioner for Canada in Sri

Lanka 
Colombo

[TRADUCTION — TRANSLATION] 

CABINET DU PRÉSIDENT
COLOMBO

Le 17 juin 1982
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser réception de 
votre lettre en date du 17 juin 1982, qui 
se lit comme suit :

[Voir lettre f]

J'ai le plaisir de confirmer que les dis 
positions qui précèdent représentent 
l'entente intervenue entre nos deux 
gouvernements.

Veuillez agréer, etc.

Le Secrétaire du Président, 
[Signé] 
W. M. P. B. MENIKDIWELA

Son Excellence M. R. W. Clark 
Haut Commissaire du Canada à

Lanka 
Colombo

Sri
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